How to Read the Bible For All Its Worth

Facilitator: Elder S. Alan Burroughs, Sr.  
Pastor, Emmanuel Temple Pentecostal Church, Boston, MA



Week One Lecture

Chapter One: The Need to Interpret

(The writers of our textbook argue that the biggest problem is not interpreting scriptures but obeying them.)

1. Emphasizing the need to interpret is not an attempt to remove the Bible from lay people. That is to say, only scholars and professors can truly read it. (Knowledge of Hebrew and Greek)

2. Some interpreters make things way too complicated.  They miss the plain meaning of the text for some new innovative meaning. 

3. Most UNIQUE interpretations are:  wrong	Comment by Alan Burroughs: 

4. Plain meaning: We read the Bible according to the normal use of language.

5. Every reader is an interpreter.
We make the mistake: that our understanding is the same as the Holy Spirit or the author.
We bring everything we are to the text.
· Culture
· Experiences in the world
· Prior understanding of words and ideas
Sometimes, we unintentionally bring things to the text that lead us to read into the scriptures things very foreign to the text. 
Example
2 Cor. 12:7 (KJV)
And lest I should be exalted above measure through the abundance of the revelations, there was given to me a thorn in the flesh, the messenger of Satan to buffet me, lest I should be exalted above measure.

2 Cor 12:7 (NIV)
or because of these surpassingly great revelations. Therefore, in order to keep me from becoming conceited, I was given a thorn in my flesh, a messenger of Satan, to torment me.

What is the thorn? 
(Numbers 33:55)



MAIN IDEA OF INTERPRETING ISSUE: WHY WE MUST LEARN ACCURATE METHODS

Nature of Scripture

1. The first factor is: the nature of the reader as a part of a social and cultural context. (SUNGLASSES)

2. The second factor is: the nature of scripture itself. 


God’s Word is Divine
Because the Bible is God’s Word, (IT IS DIVINE): it has eternal relevance; it speaks to all humankind, in every age and in every culture. 


Point
Human and Divine must be considered at all times.








Some treat the bible as merely human. It is only a historical document that is: fallible like human beings.  

3. James: salvation by works, contradicts Paul, by faith alone. 

4. We know it is God's word, so we realize that Paul is talking about means of salvation by faith, and James is talking about the evidence of that salvation by the behavior of the believer (works). God’s Word is True

Some treat the Bible as only Divine and treat every passage as God’s word directly to us. 

1 Corinthians 11—They ignore that it's a historical letter written to a particular group in first-century Greece, that church at that time. Commandments have relevance, but not to us. 

Christians don’t offer sacrifices and follow diets. Sacrifices and diets have a historical context specific to Israel and the Sinai covenant. 

New Testament: “Greet each other with a holy kiss” was a cultural greeting appropriate at that time in the first century in some cultures today. (1 Thess. 5:26; 2 Cor. 13:12)



Unity and Diversity
Diversity is the Human side, God speaking through real persons, in a variety of circumstances, over a 1500-year period, God’s Word was expressed in the vocabulary and thought patterns of those persons and conditioned by the culture of those times and circumstances. That is to say, God’s Word to us was first of all his Word to them. 

Unity is the divine side. God has a central message. Foremost, the Bible is: _____________________________________.

Diversity is the human side. The human medium through which the Divine revelation is committed to us. Writers of the Bible communicated using the literary forms of their time

Genre - Literary Forms
	Historical Narrative
	Genealogies
	Laws
	Poetry

	Proverbs
	Psalms
	Prophetic Oracles
	Biographical Sketches

	Sermons
	Parables 
	Letters
	Apcolypse




All have different rules of interpretation. One needs to learn the special rules that apply to each literary form (genre). 



The First Critical Task of bible study: Exegesis

“Exegesis is the careful, systematic study of the Scripture to discover the original, intended meaning. This is basically a historical task. It is the attempt to hear the Word as the original recipients were to have heard it, to find out the original intent of the words of the Bible (Fee)

Everyone is an _____________ of sorts. We do this in everyday life. 

Learning to do Exegesis

“At its highest level, of course, exegesis requires knowledge of many things we do not necessarily expect the readers of this book to know: the biblical languages; the Jewish, Semitic, and Hellenistic backgrounds; how to determine the original text when the manuscripts have variant readings; the use of all kinds of primary sources and tools. But you can learn to do good exegesis even if you do not have access to all of these skills and tools. To do so, however, you must learn first what you can do with your own skills, and second you must learn to use the work of others (Fee).”
 
(The word “exegesis” comes from the Greek term (exegeomai), which means “to explain” or “to narrate” or “to show the way.”


We Must
· Learn to ______________________
· Ask the _______________________

Two Questions
_____________________

_____________________

The Question of Context
“The questions of context are also of two kinds: 
_____________________

_____________________

The Historical Content
“The historical context, _____________________________. 

“The more important question of historical context, however, has to do with the ________________________ of each biblical book and/or its various parts.



The Literary Context 
“Essentially, literary context means that words only have meaning in _________________, and for the most part biblical sentences only have meaning in relation to ___________________________________.” Plot the train of thought and how it moves throughout the text.  (Romans 12 - )

Most important questions Context: 
_________________________? 
_________________________? 
_________________________?
What is the author’s ______________________?
(Romans 12 - points back to Rom 1-11)

In a story, there is a plot.  Introduction, plot, climax
Epistle is different: Greeting, the occasion 


Question of Content
“Content” has to do __________________________________, the grammatical relationships in sentences, and the choice of the original text where the manuscripts have variant readings. It also includes a number of the items mentioned above under “historical context,” for example, the meaning of denarius, or a Sabbath day’s journey, or “high places,” etc.
The Second Task: Hermeneutics

Although the word “hermeneutics” ordinarily covers the whole field of interpretation, including exegesis, it is also used in the narrower sense of seeking the contemporary relevance of ancient texts. In this book we will use it exclusively in this way, to ask the questions about the Bible’s meaning in the “here and now.” 

· Exegesis:  ____________________________? 
· Contextualize: _________________________?

“A text cannot mean what it never meant”



Chapter Two: The Basic Tool: A Good Translation

· 66 Books
· 3 Languages
· Old Testament
· Hebrew
· Aramaic - (Half of Daniel and 2 passages in Ezra)
· New Testament: Greek (Koine)

The basic tool is a Good English Translation.
“Several good translations.” Every translation is in itself an ______________________.

Science of Translation
There are two kinds of choices that a translator must make: textual and linguistic. The first kind has to do with the actual wording of the original text. The second has to do with one’s theory of translation. 





External evidence
Need to know the best manuscripts
Dead Sea Scrolls
Septuagint 250-200 BC in Egypt

Internal Evidence
Has to do with the copyists themselves and the choices they make. 
KJV vs, NIV or RSV
NIV/RSV Septuagint from around 250-150 BC






Literal 
The attempt to translate by keeping as close as possible to the exact words and phrasing in the original language, yet still make sense in the receptor language. A literal translation will keep the historical distance intact at all points. 

Free 
The attempt to translate by keeping as close as possible to the exact words and phrasing in the original language, yet still make sense in the receptor language. A literal translation will keep the historical distance intact at all points. 

Dynamic Equivalent
The attempt to translate words, idioms, and grammatical constructions of the original language into precise equivalents in the receptor language. Such a translation keeps his- torical distance on all historical and most factual matters, but “updates” matters of language, grammar, and style. 

	Formal Equivalence
(Literal)
	Functional Equivalence
(Dynamic)
	Free
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“Among the whole-Bible translations not discussed are some that are theologically biased, such as the Jehovah’s Witnesses’ New World Translation (1961). This is an extremely literal translation into which have been worked the heretical doctrines of this cult. Others of these translations are eccentric, such as that by George Lamsa (1940), who believed that a Syriac translation from around AD 400 held the keys to everything. One should probably also include here The Amplified Bible, which had a run of popularity far beyond its worth (Fee)”.

Which translation, then, should one read? We would venture to suggest that the current NIV (2011), a committee translation by the best scholarship in the evangelical tradition is as good a translation as you can get. 

The GNB, HCSB and NAB are also especially good. One would do well to have some or all of these. The NAB is a committee translation by the best scholarship in the American Catholic tradition. The HCSB is a committee translation by evangelical scholars holding to the inerrancy of Scripture. The GNB is an outstanding translation by a single scholar, Robert G. Bratcher, who regularly consulted with others and whose expertise in linguistics has brought the concept of dynamic equivalence to translation in a thoroughgoing way.



Along with one or more of these, readers would also do well to use one or more of the following: the NASB or the *RSV. Both translations are attempts to update the KJV. The translators used superior original texts and thereby eliminated most of what in the KJV did not exist in the original languages. At the same time they tried to adhere as closely as possible to the language of the KJV, with some modernization. The *RSV is by far the better translation; the NASB is much more like the KJV and therefore far more literal — to the point of being wooden. Along with one or more of these, we recommend you also consult either the REB or NJB — or both. 



